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 THE PROBLEMS OF PRESENTATION OF NEWSPAPER –PUBLICISTIC MATERIALS TO THE STUDENTS

Newspaper style includes informative materials: news in brief, headlines, ads, additional articles. Propaganda function is the main communicative-pragmatic function of the newspaper-publicistic style and conventionally it is possible to single out 3 main types of publicistic, information and propaganda function: information, analytical and artistic publicistic ones, each of them has a lot of peculiarities which we should take into consideration while presenting the material. For example to draw students` attention to the specific headlines and space ordering of British and American papers [1]. The newspaper-publicistic material should be presented in the following order:
1. identification of the words and structure of the text;

2. achievement of a profound understanding of the text;

3. understanding of words, combination of words or group of words connected in accordance with their meaning;

4. the equivalent translation of the receptive semantic and stylistic information of the original with the help of target language means;
5. final appreciation of the translation in the frames of the whole context [2].

Presentation of newspapers differs from non-fiction material. At first sight, one could think that a newspaper text, since it expresses facts, communicates information, is a purely denotative text, therefore relatively easy to translate as far as construction and style are concerned, with a few difficulties of lexical order at the most. Actually, texts are heterogeneous in newspapers, the examples of these texts as follows:

Chronicals- the main difficulties here  are connected to the standard form in which news is communicated in different cultures. In English, for example, in a news chronicle the verb is usually at the end of the main clause, especially the verb like “say”, for example:
The shot was heard in the area of half a mile, Mr. Homer reported.

Political commentaries: can create serious problems for students` understanding. Politicians always create new words and terms for example: road map, New Deal, Manifest Destiny, trickle-down economics, affirmative action.
In this case it is necessary to draw students` attention to the translator`s notes where the translator explains the meaning of new words:
For example: Peres declared that the road map [a plan by European Union and United States to find a solution to the Middle-East conflict. Translator`s note] is still a feasible strategy.
Local lexicon. Another feature of newspapers is the use of local lexicon. In some cities, newspaper articles can be published in a dialect.  For example, in the Sacramento Bee you will find and account of events on J Street while USA Today will specify near Capital Park. And the Bee would say Davis, Galt or Rancho Cordova while USA Today would read “near Sacramento” specifying the direction outside the city. Moreover, there are questions of local or editorial preference in phraseology and/or slang.

Figurativeness. Newspaper articles are rich in idiomatic expressions, which are not so often met in Russian literature and usually has not so specific character. This figurativeness is drawn from various spheres, at times, the most unexpected ones. For example: Push-button government is translated into Russian as марионеточное правительство, but not as кнопочное правительство. The following metaphor can be preserved in the translated variant:
An icy chill frosted the audience-От его речи на слушателей повеяло холодом.

It happens that figurativeness of speech is connected with the usage of geographical and geological notions.
For example: The great divide in the Parliament stands not for великий водораздел, but is translated as  размежевание в Парламенте.

The whole cross-section of society-translated as Все слои общества.

The loan-words from sport are widely spread too.

For example: Jockeying for supremacy is going on within the group of Wall Street businessmen.- В группе крупных дельцов с Уол Стрит идут буквально скачки с препятствиями. 
It is possible to run into metaphors loaned from the sphere of cookery: The minister sandwiched Greece in between Egypt and Great Britain-По пути из Египта в Англию министр заглянул в Грецию [3].
Headlines. Newspaper headlines present a special interest for the students comprehension, but they have a lot of difficulties translating them. Headlines are usually composed in such a way, to increase the readers` curiosity. They should be explained and translated after the whole article has been translated. Here students can meet the following peculiarities:
1) the omission of predicate-Whither Modern Medicine-Перспективы современной медицины;
2) the usage of verbal forms in improper tense, where the readers should identify the time with the help of the context: Russian Foreign Minister Arrive in New York-Российский Министр иностранных дел прибывает в Нью-Йорк;
3) the omission of auxiliary verb: Prime minister to speak at……(Премьер Министр выступает с речью);
4) the omission of some letters, especially in verbs: Transport Worker Strike Cont`ed –Продолжается забастовка транспортников;
5) a lot of nouns are used in the function of adjectives: Railway Accident Prevention Committee Meeting-Заседание комитета по борьбе с железнодорожными катастрофами. In similar cases, it is necessary to divide word-combinations by implication and only then to translate the headline from the last word of the combination.

All the mentioned above difficulties connected with the newspaper articles should be kept in mind presenting and reading the articles with students.
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